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 الباب الخامس
 خاتمة

 

 البحثنتائج  . أ
 كما يلى:في ىذا البحث إستنبطت الباحثة البيانات السابقة  

سم وحرف. افي كتاب علم النحو تنقسم إلى قسمنٌ:  أن "ما"
و"ما" للإسم تنقسم إلى أربعة أقسم وىى: إسم الموصول, إسم 

سم نكرة بمعنى شيء عظيم )ما التعجبية(. اسم شرط و اإستفهام، 
وأما "ما" للحرف تنقسم إلى ثلاثة أقسام وىي حرف النفي والزائدة 
والمصدرية. وأما النفي تنقسم إلى قسمنٌ وىو مهملة )لا تعمل عمل 
ليس(، وعاملة )عمل ليس(. وأما الزائدة تنقسم إلى قسمنٌ وىو  
كافة )عن الرفع، ونصب الإسم، ورفع الخبر، والجر( وغنً كافة )عن 

 م، ورفع الخبر، والجر، والجظزم(. وأما المصدريةالرفع، ونصب الإس
 تنقسم إلى قسمنٌ وىو ظرفية وغنً ظرفية.
ثلاثة وثلاثنٌ الآيات وثمانية أما "ما" التى وجدت في سورة يوسف ىى 

سم ا: ثلاثة، تتكون من إسم وحرف. "ما" للإسم تنقسم إلى وثلاثون
م إلى ستفهام. و "ما" للحرف تنقسلاسم ااو  سم شرطا، موصول

 قسمنٌ: النافية والمصدرية.
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 لفظ ما في سورة يوسف .1
  97، 52، 21، 25، 52، 11الاستفهامية:  (1
 79شرط:  (5
  95، 55، 23، 79، 35: صولةمو  (3
، 93، 59، 23، 21، 77، 75، 39، 31، 19: النافية (7

95 ،91 ،155 ،153 ،157 ،155 ،159 ،157 ،
111  

 ،79، 79، 39، 32، 33، 17، 19، 5، 3: المصدرية (2
57 ،59 ،57 ،95 ،91 ،155 

فى كتاب إسكالية ترجمة حرف "ما" في سورة يوسف )  .2
في كتاب و  (هامك) مالك كريم التفسير الازهر لدكتور

 (الدينيةشؤون القرآن الكريم وترجمة لوزارة ال
 الأيات المتساوية في المعنى  . أ

اك   (1 (، لما في telah، في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )أ تَ َّه ا م 
 (.telahترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
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، في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ل ك  لا  ت أْم نَّاا م   (2
(mengapa "لما في ترجمة الشوؤن الدينية الكلمة "ما ،)
(mengapa.) 

(، لما في ترجمة apa،في ترجمة التفسنً "ما" ) ت صِفُون   م ا (3
 (.apaالشوؤن الدينية "ما" )

(، لما في apaالتفسنً الأزىر "ما" )في ترجمة ، يعملون ابم (7
 (.apaترجمة الشوؤن الدينية ا "ما" )

في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ترجم ، ج ز اءُ  ام   (5
(apakah( "لما في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)apakah.) 

(، لما apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ترجم )، آمرهما  (5
 (.apa"ما" )في ترجمة الشوؤن الدينية الكلمة 

(، apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، ، بما تأكلونماف (9
 (.apaفي ترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

(، في apa) في ترجمة التفسنً الأزىر "ما"، قدمتمما  (9
  (.apaترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
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في ترجمة التفسنً "ما" . ما علمنا ،خطبكون ما (7
(bagaimana في ترجمة الشوؤن ،) "الدينية "ما
(bagaimana.) 

(، في ترجمة apaفي ترجمة التفسنً "ما" ترجم )، كانوا  ما (15
 (.apaالشوؤن الدينية "ما"  )

(، في ترجمة apaفي ترجمة التفسنً "ما" )، تصفون ابم (11
 (apaالشوؤن الدينية "ما" )

(، في telahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، فرطتم ما (15
 (.telah"ما" )ترجمة الشوؤن الدينية 

(، apakahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، لاتعلمون ما (13
 (.apakahلما في ترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

(، في apakahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، فعلتم ما (17
 (.apakahترجمة الشوؤن الدينية ا"ما" )

(، ل في apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، لاتعلمونما  (12
 (.apaة الشوؤن الدينية "ما" )ترجم

(، في ترجمة apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )ء، يشا الم (15
 (.apaالشوؤن الدينية "ما" )
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 في المعنى المختلفة الأيات  . ب

يْ ن ا إِل يْك   بم ا (1 يْ ن ا ( dari apa)ىامك "بما" ترجم :  أ وْح  أ وْح 
 yang. لما في ترجمة الشوؤن الدينية "بما" ت )إِل يْك  

paling baik.أوحينا ) 
(، لما في apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، يدعونى مما (5

 (.memenuhiترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
(، في telahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، علمنيا بم (3

 (.sebagai dariترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
 sekali-kaliفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، كانما  (7

tidak( "في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)tidak pantas.) 
 في ترجمة التفسنً الأزىر "ما، تعبدون، ما أنزل ما (2

(، في ترجمة الشوؤن الدينية "ما" tidaklahتعبدون" )
(apa.) 

(، في ترجمة telahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )،نحن ماو  (5
 danتداول )الشوؤن الدينية "ما"لا ترجم المستوي 

kami.) 
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في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" . مارحم،أبرى ماو  (9
(tidaklah( "لما في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)tidak.) 

في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ترجم ، أمنتكم ماك (9
(hanya sebagimana "في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)
(telah.) 

(، في apa"ما" ت )في ترجمة التفسنً الأزىر ، نبغىما  (7
 (.apalagiترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، أغني ما (15
 (.namun demikianترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

(، في apaفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ترجم )، قولمان (11
 (.apaترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ، لما علمناه ،كانما  (15
(tidaklah( "في ترجمة الشوؤن الدينية "ما  ،)tidak 

dapat.) 
في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" . جئنا، ما كان ما (13

(tidaklah( "في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)kamu.) 
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(، في apakahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، جزاؤهما ف (17
 (.tetapi"ما" )ترجمة الشوؤن الدينية 

(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، كانما   (12
 (.tidakترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

في ترجمة التفسنً الأزىر . شهدنا، بما علمنا، وما كنا ماو  (15
(، في ترجمة الشوؤن الدينية "ما" tidaklah"ما" ترجم )

(telah.) 
ترجم في ترجمة التفسنً الأزىر "ما" ، كنت  ماو  (19

(tidaklah( "في ترجمة الشوؤن الدينية "ما ،)padahal.) 
(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً "ما" )، كثرالناسوما أ (19

 (.tidakترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
(، tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، تسألهم ماو  (17

 (.tidakفي ترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
(، في tidaklahالتفسنً الأزىر "ما" )في ترجمة ، يؤمن ماو  (55

 (.tidakترجمة الشوؤن الدينية "ما" )
(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر ة "ما" )، أنا ماو  (51

 (.tidakترجمة الشوؤن الدينية  "ما" )
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(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، ا أرسلنامو  (55
 (.tidakترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

(، في tidaklahفي ترجمة التفسنً الأزىر "ما" )، كان  ما (53
 (.Al-Qur’an itu bukanlahترجمة الشوؤن الدينية "ما" )

والفرق ترجمة حرف "ما"، بنٌ آية  إنتهاء ىناك يحرز المساوة
 وىي: 

ترجمة حرف "ما" في الدكتور ىامك و القرآن  المساوة (1
 الكريم

، 21، 79، 79، 75، 52، 5،11،19،17الآيات: 
23 ،55 ،57 ،95 ،95 ،95 ،97 ،75 ،155 ،

153 ،157 ،155 ،157 
رق ترجمة حرف "ما" في الدكتور ىامك و القرآن الكريم الف (5

 وىى:
، 97، 93، 59، 59، 77،57، 75، 39، 39، 3،19الآيات: 

91 ،155،111 
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 الاقتراحات . ب
إسكالية ترجمة لقد انتها الباحثة فى كتابو ىذا البحث عن "

" بعون الله الملك العزيز. عرفت الباحثة في سورة يوسفحرف "ما" 
أن ىذه الكتابة لم تكن شاملة، وىي لاتخلو عن الأخطاء والنقائص 

 سواء كانت من ناحية الكلمة والكتابة والبيان والشرخ.
ويرجو الباحثة من الله تعالى أن ينفع ىذا البحث لنفسو 

  الدارين آمنٌ.وولديو وأساتذتو، أصدقائة ولكل من يستفيده فى
ويرجو من القارئ الكاريم النقد المفيد لأجلا التقدم فى الأيام 

يعتقد الباحثة أن في ىذا المقبلة للوصل إلى كمالها. وعلى كل حال 
البحث قريب جدا عند ذوي العلوم الإحلاء، فحتياج عنو بعد من 

لانعوض عندىم. وىذا، والله التوفيق والهدية فى البدء والختام، ومالنا إ
 صحة ىذا الأمر ألى ربي الجليل.

 


